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Ю.В.Сергаева

Русские имена как часть американского ономастикона

В эпоху глобализации, когда современный мир всё чаще называют «global village», когда стирание границ и стремление к самоопределению находятся в диалектическом единстве, язык не может не отражать происходящие вокруг изменения. В данной статье речь пойдет об антропонимических заимствованиях в ономастиконе США, что во многом обусловлено расширением культурных, экономических и политических связей между странами.

Совокупность личных имен, функционирующих в том или ином языковом сообществе, – ономастикон – отличается от лексикона тем, что значительную часть антропонимов во многих странах изначально составляют заимствованные имена, которые ассимилировались настолько, что не воспринимаются как иноязычные (например, византийские имена в России). Они занимают центральную часть, тогда как в общей лексике заимствования находятся на периферии. Ещё одно отличие состоит в том, что привносимые в ономастикон иноязычные имена не являются функциональными заимствованиями, заполняющими, например, языковые лакуны. Их появление нередко вызывается совсем другими причинами, когда, по образному выражению писательницы русского зарубежья и ономаста А.Кторовой, «жители земного шара …в поисках новых, привлекательных для них антропонимов как бы отправляются в путешествия по всем странам мира в надежде оживить старые мехи своего застоявшегося ономастикона молодым вином» [Кторова, 1990: 12].

Специфика ономастикона США обусловлена, прежде всего, разнородным этническим составом населения. На смену выражению «melting pot» пришла метафора «salad bowl», что, с одной стороны, выразилось в тенденции сохранять национальный колорит своего имени, а, с другой, в интересе к именам различного происхождения. Среди антропонимов со всего мира, распространяющихся и функционирующих в американском обществе, не последнее место занимают русские имена (сразу оговоримся, что «русскими» многие рассматриваемые в статье имена можно назвать лишь условно, так как жители англоязычных стран могут воспринимать их в качестве славянских, германских и азиатских).
То, что русские имена действительно составляют часть американского ономастикона, подтверждается многими источниками. На страницах газет и журналов, в материалах Интернет можно встретить ссылки на американских знаменитостей разного возраста и цвета кожи, носящих русские имена. Среди них известные в прошлом спортсменки Tamara McKinney и Tonya Harding, признанный поэт и драматург афро-американского происхождения Sonia Sanchez, молодая актриса и модель Natasha Williams, певица Anastasia Newkirk и др. Много таких примеров (включая внучку президента Джона Кеннеди по имени Tatiana) приводит в своих работах и А.Кторова [Кторова, 1990; 2002]. Также известны случаи, когда знаменитости выбирают русское имя в качестве псевдонима, как это сделала, например, американская актриса Tanya Roberts.
О том, что русские имена в США не являются достоянием лишь иммигрантов из России, свидетельствует и тот факт, что в различных справочных пособиях по выбору имени ребенку наряду с типичными англоязычными антропонимами предлагаются имена, как указывается в пособии, славянского происхождения - Tanya, Olga, Еlena, а среди новых и необычных рекомендуются Dasha, Varja, Sashka, Nikolai и др. (см., напр., [Baby Names, 2004]). При этом, по свидетельству А.Кторовой, имена Tonya, Tamara, Tanya, Nina, Lara в настоящее время американским девочкам в семьях с русскими корнями даются крайне редко [Кторова, 1990:17], а значит, их популярность объясняется распространением среди американцев разного происхождения.
Насколько же популярны русские имена в США? Для исследования современного состояния американского ономастикона обратимся к различным статистическим данным о рейтингах популярности имен в разные годы и к результатам последней переписи населения США (2000 г). Среди зафиксированных в данных переписи 4275 женских и 1219 мужских имен, расположенных по степени убывания их частотности, было выявлено около 150 антропонимов русского происхождения. [Census 2000 Gateway, 2002]. По состоянию на 2000 год самыми частотными среди них являются женские имена Tonya, Vera, Tamara, Tanya, Lena, Nina, Olga, Sonia, которые даже обогнали по количеству носителей такие типичные американские имена, как Maggie, Sandy, Robin, Brook и др. За ними как наиболее распространенные (входящие в первую тысячу имен из всего списка переписи) следуют деминутивы и полные имена русского происхождения – Natasha, Tasha, Lara, Larissa, Sasha / Sacha, Ulyana, Kyra/ Kira, Nadia / Nadya,  Ania/ Anya, Elena, Marina, Lidia/ Lydia, Anastasia. Гораздо меньшее распространение (за пределами первой тысячи) получили имена Ira/ Irina, Katia/ Katya, Raisa, Luba, Svetlana. Сразу отметим, что здесь приводятся имена в наиболее приближенной к русскому оригиналу форме, но в то же время существует значительное количество их дериватов (о них будет сказано ниже), которые достаточно популярны. Что касается мужских имен, то наиболее частотными из типичных для России являются Victor, Alexander (что, впрочем, объясняется их интернациональным характером), Ivan, Anton и Boris. 
Результаты переписи показывают состояние ономастикона на определенном временном срезе, тенденции же имянаречения, моду на то или иное имя можно проследить, например, по статистическим данным, представляющим наиболее популярные имена, полученные родившимися в США детьми в разные годы [Popular Baby Names, 2004]. 

Анализ материалов этого источника позволяет сделать вывод, что популярность русских имен в США особенно возросла в 90-е годы 20-го века и частотность употребления многих из них к настоящему времени увеличилась в среднем в 3 раза. Список “Top 1000 Names of the 1990’s” включает более 20 типичных для России женских и мужских имен (в данном случае не учитывались традиционно популярные в России и США интернациональные имена Victor/ia, Alexander/dra, Maria, Alyssa и т.п.). Примерно столько же имен зафиксировано в списке “Popularity for Top 1000 Names in 2003”, который отражает последние тенденции в имянаречении. В основном, это уже приводимые выше популярные имена, но есть и изменения. Интересно, что из этих списков исчезли антропонимы Vera, Tonya (хотя в 1997 г. наблюдался пик его популярности), Ulyana, в 2003 г. вышло из моды имя Olga, зато более частотными стали имена Nikita (женск.), Katerina, Valentin/a, Roman. Ещё одна особенность современной ситуации заключается в том, что полные формы имён в период 2000-2003 гг., напр., Natalia, Elena, Anastasia, Tatiana значительно опередили по частотности свои деминутивы, которые традиционно используются как самостоятельные имена. Скорее всего, это объясняется чрезмерной распространенностью имен Natasha, Tanya, Stacey в 90-е годы и ранее, так что спад их популярности закономерен.
Ниже попробуем выявить пути проникновения русских имен собственных в американский ономастикон и выяснить закономерности их изменения и функционирования в новых условиях.        

Безусловно, основным источником пополнения американского ономастикона русскими именами была и остается эмиграция. Если раньше люди, приехавшие на новую землю, старались быстрее американизироваться, чтобы не выделяться из общего состава населения, то в настоящее время, по словам A.Кторовой, «у потомков тех далеких  россиян … наблюдается тенденция к возрождению своих национальных имен в настоящем русском произношении и написании. Так, американка Кэтрин начинает произносить и писать свое имя как Екатерина (Ekaterina), … а дочь свою называет не Хелен, а Елена (Elena)» [Кторова, 1990:17]. В семьях американцев русского или украинского происхождения новорожденным часто даются двойные имена: одно, имеющее отношение к славянским корням, а другое – американское, напр., Natasha Gregory Katya Melissa, Marina Jessica. При этом, правда, не обходится без курьёзов, особенно среди потомков иммигрантов, не всегда знающих русский язык. Например, имена Moroz Donald Moroz и Irene Kuzmich Tomlinson, где Moroz – передающаяся из поколения в поколение фамилия далекого предка, а второе имя девочки Айрин получено ею в честь деда Николая Кузьмича (об этих и других курьёзах см. [Кторова, 1990:26-31; 2002:87-93]). 


Интерес к своей родословной и исторической родине, а также оторванность от современной русской культуры часто способствует возрождению и сохранению в среде бывших иммигрантов давно забытых имен. Так, перепись населения США отражает относительную частотность редких для современной России имен Serafima, Agrippina, Sinaida, Myron [Census 2000 Gateway, 2002]. В целом, влияние иммигрантов из России и их потомков на американский ономастикон состоит в том, что они являются не только и не столько основными носителями русских имён в США, сколько способствуют их популяризации среди американцев. 


Помимо эмиграции можно отметить и другие источники заимствования собственных имен. Многие факты доказывают огромное влияние на распространение иноязычных имен литературных источников,  деятелей культуры, искусства и политики. Приведём лишь несколько примеров. Так, по мнению А.Кторовой, после выхода в начале 60-х годов на экраны Америки  фильма «Доктор Живаго» по роману Б. Пастернака в моду вошло уменьшительное имя Lara, а также возросла частотность употребления имени Tonya, которое до 70-х годов в США встречалось редко. Этот же автор упоминает выступавшую в телевизионной передаче американку по имени Grooshenka, которая, как оказалось, была так названа в честь персонажа романа Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» [Кторова, 1990:23-24]. Популярный в конце 30-х гг. голливудский фильм “Ninochka” с Гретой Гарбо в главной роли способствовал проникновению этого антропонима в страны Северной и Южной Америки именно в уменьшительной форме с ударением на втором слоге [Ермолович, 2001:51], видимо, по аналогии с именами героев французской комедии «а ля рюс» Petrushka, Annushka и Babushka. Можно предположить, что и всплеск популярности в 90-е годы полного имени Anastasia вызван успехом вышедшего в то время мультфильма о судьбе русской принцессы.
Политики, спортсмены и деятели культуры, несомненно, влияют на моду на имена и пополняют перечень антропонимических заимствований. Но далеко не всегда связь имени и первоисточника можно установить так же легко, как в случае с приводимыми А.Кторовой примерами латиноамериканских имен - Lenin Serna (имя главы секретной полиции сандинистов в Никарагуа),  Ilyich Stalin Vladimir Pedro Grande Escobar (где Педро Гранде – Петр Великий) [Кторова, 1990:38]. Можно только предполагать, что имя Raissha/ Raysha стало популярным среди афро-американцев после визита в США Раисы Горбачевой, а Nikita вошло в обиход «благодаря» Никите Хрущёву и снова стало модным после появления фильма с таким названием и песни Элтона Джона. Последние варианты вполне вероятны, так как героини фильма и песни – женщины, а в США это имя, как уже упоминалось, популярно именно среди представительниц прекрасного пола. 

Источник заимствования бывает гораздо легче установить у аллюзивных кличек животных: напр., Tchaikovsky (мода на имена композиторов появилась после успешной комедии о собаке Beethoven), Strelkos Stormy Morn (модификация клички вошедшей в историю собаки Стрелки). На выбор клички нередко влияет порода собаки. Русские борзые (borzoj), несмотря на то, что их сейчас практически не завозят из нашей страны, а выращивают в питомниках западной Европы и США, тем не менее, ассоциируются с Россией, с псовой охотой аристократов. Поэтому неудивительно, что среди американских победителей выставок, ведущих свою родословную из США, а не из России, есть борзые с кличками, как будто сошедшими со страниц романов Л. Толстого: Vronsky Cry Before Dawn, Dushenka, Nikolenka. 
Говоря об обычных, неаллюзивных кличках, отметим, что и в этом случае среди американских владельцев животных существует определенная мода на русские антропонимы. Независимо от своей породы, а часто и пола,  кошки и собаки получают имена Vassja, Tamara, Tanya, Tisha, Venya, Yuri, Zoya, Misha, Natasha, Vladimir, Tula, Odessa, Vera, при этом  Sasha является бесспорным лидером среди кличек русского происхождения [Pet Names, 2004]. При использовании русских антропонимов в качестве кличек нередко во внимание принимаются и звукоподражательные свойства, то есть сходство звуковой оболочки имени и звуков, издаваемых животным данного вида. Так, многие респонденты проводимого А. Кторовой опроса о причине выбора того или иного имени для своего питомца ответили, что, к примеру, имя Dmitry похоже на мурлыканье кота, Igor является рычащим и раскатистым, а Sergey звучит, как собачий лай [Кторова, 1990].     

Далее рассмотрим способы ассимиляции русских имен в американский ономастикон и возможные несоответствия исходной и заимствованной формы имени.

Ведущим способом передачи антропонима средствами другого языка является комбинированная транскрипция. При передаче русских имен согласные буквы передаются в соответствии с правилами  практической транскрипции, тогда как в передаче гласных букв я, ю, и, а присутствует вариативность, и они могут записываться, соответственно, как ia, ya, ja, ju, yu, u, y, i, ie,  ia и a. Расхождения в фонологических системах и алфавите русского и английского языков предполагают распространение имен собственных в разных вариантах (в среднем, 2-5): например, Lubba /Lyuba; Yuri /Jury; Sonia/Sonja/Sonya/ Zonia; Tamara/ Tamera/ Tammara; Genya/ Jenia и т.п. Также происходит замена гласных и согласных, удвоение согласных, что является характерным для всей системы личных имен американцев. То, что заимствованные русские имена имеют несколько вариантов написания, вполне соответствует нормам американского ономастикона.
Кроме правил транскрипции при передаче имени средствами другого языка должны учитываться и такие факторы, как 1) принцип благозвучия; 2)влияние семантики имени 3)сохранение тождества имени; 4)грамматическая адаптация. [Ермолович, 2001]. Рассмотрим, как эти факторы могут влиять на заимствование русских имен. 

Фактор семантики и благозвучия. Транскрипция иноязычных имен иногда приводит к появлению  трудночитаемых для принимающего языка сочетаний. Труднопроизносимый вариант Yelena хотя и зафиксирован в списках американских имён, тем не менее, сильно уступает в популярности форме Elena. Иностранное имя органично вливается в состав другого языка, если оно не вызывает неприятных ассоциаций или неудобств в произношении. Имя Nastya, например, не получило распространения в англоязычном варианте, так как совпало с апеллятивом nasty, что значит «отвратительный, противный». Поэтому американки, как правило, используют такие его модификации, как Anastasia, Stacy, Stacia. 
Семантика имени наиболее явно осознаётся в антропонимах, образованных от апеллятивов: Autumn, River, April, Ruby, Baby и т.п. Большое количество таких имён составляет одну из характерных черт американского ономастикона, а потому вполне закономерно появление в нем имен Donya (укр.«дочь»), Kasha [Census 2000 Gateway, 2002],  хотя семантика подобных именований далеко не всегда понятна обладателю имени и даже тому, кто так его нарёк. Органичность вхождения русских названий в американский ономастикон проявляется и в том, что наряду с популярными в США антропонимами топонимического происхождения -Dakota, Montana, London, Asia, India, America и др. – появились имена Samara, Odessa, Neva, Tula, причем по своей частотности они не уступают многим исконным [Census 2000 Gateway, 2002]. 
Сохранение тождества имени. Вариативность имен собственных проявляется не только в разном написании, но и в образовании уменьшительных и сокращенных форм. Если в русском языке эти формы выполняют прагматическую функцию и выбираются в зависимости от ситуации общения, то в английском языке дериваты часто существуют самостоятельно и их выбор диктуется предпочтением носителя имени. Однако, как отмечает Д.И.Ермолович, связь между вариантами имени далеко не всегда сохраняется при заимствовании. И так же как русский может не сразу понять,  что Эйб Линкольн – это тот же человек, что и известный ему Авраам Линкольн, Мейми и Пегги – варианты  имени Маргарет, а Рид – имени Резерфорд [Ермолович, 2001:27], американец недоумевает: “I still don’t know how they get Sasha out of Alexander”[из личной переписки автора статьи, Ю.С.]. Неудивительно, что варианты одного и того же русского антропонима получают в  американском ономастиконе статус отдельных, полных по форме имен, при этом их эмоциональная окрашенность, как правило, утрачивается (см., напр., приведенные выше формы Grooshenka, Ninochka, Nikolenka, Lara, Sashka).
Грамматическая адаптация. Между  русскими и англоязычными именами собственными часто наблюдаются грамматические рассогласования при переходе из одного языка в другой, особенно при передаче рода.  Приведем примеры: деминутивы Sasha, Misha, Grisha и ряд других имен, оканчивающихся на сочетание [ша], не являются исключительно мужскими антропонимами в США, а применяются и к женщинам по аналогии с именами Patricia, Venicia, Felisha. Можно упомянуть известную фигуристку Оксану Грищук, которая, эмигрировав в Америку, взяла себе другое, мужское по современным русским меркам имя – Pasha. По мнению же американцев, оно не только соответствует структуре женского имени, но и обладает привлекательной для женщины семантикой, так как созвучно  апеллятиву passion. Известен также факт, что русское мужское  имя Vania используется для называния лиц женского пола, так как строится по той же модели, что и Sonya, Tanya. В переписи населения США представлены и другие мужские русские имена, попавшие в список женских – Roma, Alexander, Yuri, Ivan, Victor, а также женские имена, используемые в качестве мужских - Ira, Stacey и Stacy [Census 2000 Gateway, 2002]. Опять же подчеркнем, что это явление характерно для американского ономастикона в целом, где нейтрализация по половой принадлежности имени наблюдается и в отношении исконных антропонимов: напр., Kevin, Jack, Albert, Jesus встречаются как женские, а  Dana, Kelly, Kim, Patricia – как мужские [Census 2000 Gateway, 2002].
Важным доказательством морфологической ассимиляции русских имен являются их участие в типичных для американского ономастикона моделях словообразования, например, использование начального элемента La- для образования дериватов Lavera, Latonya, Latonia, Latosha, Lasonya, Latashia, Latasha и создание сложной формы имени из 2-х простых: Natasha + Tosha = Natosha [Census 2000 Gateway, 2002]. Заметим, что элемент La- (наряду с Sha-), как правило,  свидетельствует об африканских корнях владельца имени, а значит, русские имена завоёвывают популярность внутри разных этнических групп.
Итак, можно заключить, что русские имена уже стали полноправной частью ономастикона США, так как они изменяются и функционируют по законам принимающего языка и нового общества. Языковая система сама диктует правила и нормы использования антропонимов. Если имя не противоречит законам принимающего языка, оно достаточно легко в него входит, приобретая новые функции. Вполне возможно, что в условиях расширения ономастического пространства имя в недалеком будущем перестанет служить человеку его национально-культурным «паспортом».
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